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В статье освещаются направления международного сотрудничества Кемеровского государственного универ-

ститета с одним из старейших образовательных учреждений Сербии – Нишским университетом. Доказывается, 
что в эпоху глобализации невозможно получение высшего образования без тесного сотрудничества вузов разных 
стран, и получение филологического образования предполагает изучение славянских языков. С целью более эф-
фективного освоения славянских языков, культуры и языкового сознания носителей изучаемых славянских язы-
ков в соответствии с заключенным договором о сотрудничестве предусмотрен и реализован целый ряд мероприя-
тий: обмен преподавателями и студентами, реализация востребованных студенческих программ и международных 
научных проектов, проведение совместных научных конференций. Опыт сотрудничества двух славянских уни-
верситетов позволяет утверждать, что интерес к русскому языку в Сербии, потребность в его изучении особенно 
возросли в последние годы в связи с укреплением не только экономических, но и культурных и научных связей. 
Перспективы развития научно-образовательных связей наших университетов предполагают внедрение в учебный 
процесс сетевой формы обучения и возможность получения нашими студентами приложения к диплому европей-
ского образца.  

The paper highlights the directions of international cooperation between Kemerovo State University and one of the 
oldest educational institutions in Serbia – Niš University. It is proved that in the era of globalization it is impossible to ob-
tain higher education without close collaboration of universities from different countries, and obtaining a philological edu-
cation involves the study of Slavic languages.  For the purpose of more efficient acquisition of the Slavic languages, cul-
ture and the linguistic consciousness of the Slavic languages speakers, the signed agreement on cooperation provides and 
implements a variety of activities: exchange of teachers and students, implementation of popular student programs and 
international research projects, organization of joint scientific conferences. The experience of cooperation of the two Slavic 
universities suggests that the interest in the Russian language in Serbia, the need in its acquisition have particularly in-
creased in recent years resulting from the strengthening of not only economic but also cultural and scientific relations. The 
prospects of research and educational relations between our universities involve the introduction of network learning in the 
educational process and the opportunity for our students to obtain the European-style diploma transcripts. 
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В условиях всемирной глобализации трудно пред-
ставить развитие высшей школы без сотрудничества с 
образовательными структурами других стран. Что да-
ют такие связи? Насколько они необходимы для подго-
товки специалистов филологического профиля? Эти и 
подобные вопросы обсуждаются сегодня научным со-
обществом в сфере высшего образования [1; 2; 4]. 

Студенты, получающие высшее образование по 
направлению «Филология» (профиль «Отечественная 
филология»), обязательно изучают один из славянских 
языков, что позволяет студенту-филологу установить 
закономерности между системой современного русско-
го языка и процессами, происходившими в истории 
развития славянских языков, а также объяснить, как 
некоторые особенности славянской системы, утрачен-
ные в русском языке, продолжают существовать в дру-
гих славянских языках [5; 10]. 

Бесспорно, что сравнительно-сопоставительные 
лингвистические исследования немыслимы без обра-
щения к носителям языка, без консультаций и совмест-
ных обсуждений с коллегами из других стран [3; 6 – 8]. 

В 2013 г. Кемеровский государственный универ-
ситет заключил договор о международном сотрудни-
честве с Нишским университетом (Сербия). В рамках 

данного договора предусмотрен обмен преподавате-
лями и студентами, реализация востребованных сту-
денческих программ и международных научных про-
ектов, проведение совместных научных конференций. 

 

 
Фото 1. Декан факультета филологии и журнали-
стики Л. Г. Ким, ректор КемГУ В. А. Волчек и зам. 
декана С. В. Стеванович при обсуждении с пред-
ставителями Нишского университета условий 

договора о сотрудничестве 
 

Л. Г. Ким, С. В. Стеванович 
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«Несмотря на ускоряющееся год от года взаимо-
действие самых разных мировых языков и культур, 
двум нашим славянским народам необходимо наладить 
самое тесное взаимодействие, чтобы не потеряться в 
этом потоке и четко обозначить свое место в истории 
прошлого и реалиях настоящего», – сказал на рабочей 
встрече с представителями Нишского университета 
В. А. Волчек. 

Научные интересы русских и сербских ученых 
совпадают в области изучения обыденного метаязыко-
вого сознания носителей языков. Результатом совмест-
ной работы станет реализуемый под руководством 
профессора кафедры русского языка Н. Д. Голевым 
международный научный проект – «Разноязычный 
словарь обыденной семантики биономов». Работа над 
проектом позволит реконструировать этнокультурное и 
языковое своеобразие разных, в том числе славянских, 
народов и выявить базовые общекультурные и обще-
языковые ценности [3]. 

В последние десятилетия заметно возрос интерес к 
изучению языкового сознания носителей различных 
славянских языков, в том числе в сопоставительном ас-
пекте [9; 11]. Значимость подобных исследований обу-
словлена тем, что они «дают возможность выявить как 
системность содержания образа сознания, стоящего за 
словом в той или иной культуре, так и системность язы-
кового сознания носителей той или иной культуры как 
целого и показывают уникальность и неповторимость 
образа мира каждой культуры» [11, с. 295]. При этом 
актуальность приобретают сопоставительные исследо-
вания как межславянского характера, так и исследова-
ния, решающие задачи сопоставления славянских язы-
ков с языками, относящимися к другим группам. 

Собранные международным научным коллективом 
материалы получили лексикографическую обработку в 
пробном варианте разноязычного словаря обыденной 
семантики бионимов, проблемные вопросы стали пред-
метом научных дискуссий в рамках семинаров и между-
народных научных конференций. 

Традиционным становится участие преподавателей 
КемГУ в международной научной конференции «Наука 
и современный университет», проводимой в Сербии. В 
2015 г. конференция объединила коллег из России, Бол-
гарии, Франции, Германии и других стран; на 
17 секциях было представлено более 150 докладов. В 
работе конференции приняли участие и наши ученые: 
доцент кафедры русского языка С. В. Стеванович и до-
цент кафедры стилистики и риторики И. А. Крым, кото-
рые познакомили зарубежных коллег с результатами 
своих научных изысканий – исследованием в сопостави-
тельном аспекте метаязыкового сознания носителей рус-
ского и сербского языков. 

В мае 2014 г. студенты факультета филологии и 
журналистики прослушали цикл лекций сербских про-
фессоров Г. Максимовича «Поэтика сербской литерату-
ры» и Д. Марковича «Духовные и культурные связи 
между Россией и Сербией в диахроническом аспекте на 
протяжении веков». Для филологов эти лекции пред-
ставляют не только познавательный интерес, но также 
дают возможность познакомиться с научной интерпре-
тацией коллегами из Сербии литературных и историче-
ских фактов, отражающих связи наших народов.  

Так, для подавляющего большинства наших сту-
дентов стало открытием, что город Славянск (Украина) 

был образован сербами, которые переселились в Рос-
сию в 1723 г. Здесь в крепости Тор стоял сербский гу-
сарский полк черногорца майора Ивана Албанеза. 
Кроме того, многие выходцы с Балкан сыграли в свое 
время очень важную роль в истории и культуре нашего 
Отечества. Достаточно вспомнить известного воена-
чальника Отечественной войны 1812 г. генерала 
М. А. Милорадовича, который был потомком выходцев 
из Боснии и Герцеговины. Всем известно также, что 
герои с сербскими фамилиями нередко встречаются в 
русской классической литературе XVIII – XIX вв. 

 

 
Фото 2. Заведующий кафедрой русского языка и 

литературы Нишского университета Д. Маркович 
читает лекцию русским студентам 

 
Новая научная информация о тесной связи между 

нашими народами, представленная в цикле лекций 
сербских ученых, пробудила новый интерес слушате-
лей к произведениям русской и сербской литературы и 
способствует иному прочтению и толкованию многих 
известных произведений русской классики. 

Во исполнение условий договора о международ-
ном сотрудничестве Кемеровский университет коман-
дировал кандидата филологических наук О. А. Тра-
пезникову преподавать сербским студентам историю 
русского языка. По словам декана факультета Г. Мак-
симовича, наш преподаватель не только на высоком 
уровне ведет занятия, но и пропагандирует русский 
язык; организуя различные мероприятия, конкурсы, 
прививает интерес и любовь к языку, литературе и 
культуре нашего народа. 

В мае 2014 г. под руководством О. А. Трапез-
никовой был проведен «Русский вечер» – мероприятие, 
посвященное 70-летию победы в Великой Отечествен-
ной войне. В центре внимания был образ женщины: 
Матери, Жены, Сестры и боевой подруги. «Всех, кого 
взяла война, каждого солдата, проводила хоть одна 
женщина когда-то...» (А. Твардовский). Представление 
называлось по первой строчке стихотворения 
А. Ахматовой «И та, что сегодня прощается с ми-
лым...». Первым сценическим воплощением этого об-
раза стала Ярославна. Образ Матери, провожающей 
сыновей на войну, был представлен с помощью поста-
новки эпизода из повести Н. В. Гоголя «Тарас Бульба». 
Историческую и литературную ретроспективу продол-
жил образ Наташи Ростовой. Кульминацией вечера 
стали сцены по мотивам повести Б. Васильева «А зори 
здесь тихие». Трагическая судьба пятерых девушек 
растрогала всех зрителей. В завершении представления 
на сцене появились солдат и медсестра, которые после 
чтения трогательных строк из стихотворения 
К. Симонова «Жди меня» исполнили вальс Победы.  
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Фото 3. Русский вечер никого не оставил равно-

душным! 
 

С 2014 г. становятся традиционными стажировки 
лучших студентов нашего факультета в университете 
Сербии. Согласно условиям договора лучшие студен-
ты факультета филологии и журналистики КемГУ в 
течение месяца смогут пройти стажировку в Нишском 
университете Сербии (проживание и трехразовое пи-
тание оплачивает принимающая сторона). 

 

 
Фото 4. Студенты факультета филологии и жур-
налистики на встрече с деканом философского фа-
культета Нишского университета Г. Максимови-

чем (ноябрь, 2014 г.) 
 

В мае 2014 г. сербские студенты из Панъевропей-
ского университета «Апеирон», г. Баня-Лука Боснии и 
Герцеговины, впервые прошли обучение на факульте-
те филологии и журналистики КемГУ. Это стало воз-
можным благодаря организации Международной лин-
гвистической летней школы. 

Прощаясь, Нера Рикич и Марко Давидович побла-
годарили преподавателей нашего факультета за дос-
тупную подачу сложного грамматического материала, 
доступное  объяснение всех нюансов русского языка. 
Иностранные гости были признательны и своим кол-
легам по школе за теплый прием, интересную куль-
турную программу. «Мне Россия очень близка, наши 
культуры очень похожи. К слову, моего отца зовут 
Иван, а бабушка и дедушка во время войны с фашиз-
мом были партизанами. Очень жаль, что курс занятий 
всего неделю. Однако я настолько погрузилась в язы-
ковую среду, что стала думать на русском языке. Если 
бы не семья, которая живет в Сербии, я бы переехала 
к вам», – поделилась Нера. 
 

 
Фото 5. Прощаясь, декан факультета филологии  

и журналистики Л. Г. Ким и зам. декана  
С. В. Стеванович вручили сербским студентам 

сертификаты и памятные подарки 
 

В ноябре 2015 г. факультет филологии и журна-
листики получил очередное предложение от сербских 
коллег – декана философского факультета в Восточ-
ном Сараево, доц. Драги Мастиловича, о расширении 
международного сотрудничества. 

 

 
Фото 6 (слева направо). Декан философского  

университета (Ниш) Г. Максимович, преподава-
тель русского языка из КемГУ О. А. Трапезникова, 
декан философского факультета (Восточное Са-
раево) Д. Мастилович, зам. декана М. Летич, до-
центы КемГУ С. В. Стеванович, И. А. Крым 
 
Таким образом, русский язык является фактором 

укрепления международных связей в сфере науки и 
образования двух славянских университетов. С целью 
более эффективного освоения славянских языков, 
культуры и языкового сознания носителей изучаемых 
славянских языков на факультете филологии и жур-
налистики реализован целый ряд мероприятий: обмен 
преподавателями и студентами, реализация востребо-
ванных студенческих программ и международных 
научных проектов, проведение совместных научных 
конференций. Опыт сотрудничества наших универси-
тетов позволяет утверждать, что интерес к русскому 
языку в Сербии, потребность в его изучении имеет 
национально-исторические и научные основания. 
Перспективы развития этого направления мы связы-
ваем с внедрением в учебный процесс сетевой формы 
обучения и возможностью получения нашими студен-
тами приложения к диплому европейского образца 
или двойных дипломов.  
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